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Warth Industrie Servics GmbH & Co. KG « Drilberg » D-sv%@’é&f ' inqual itd e quantité" DELIVERY NOTE
A
Magna PT S.p.A.
VIA DEI CICLAMINI 4 L&),Z/%l QQ % Delivery Number 85088634
70026 MODUGNO BA Ship to Party }:52533
Sold to Party 525
ITALY J I VATALY
Delivery Note Date 30.07.2020
Print Date 30.07.2020
Shipping Type S0
KU E H N E + N AG E L S.r.l, Shipping Point Central store
ACCETTAZIONE MERCE Page 1/2
Quantita dichizsata: 2«9\ .
. . Q00 Your Sales Representative
Quantita effettiva: David K
Tipo Imballaggio: [ Ma;‘li 70 21;22321
Quantit Imballi; T 07931 91-2518
Conformita alle schede 'imbTo: @/ E 07831 91-4679
Data controllo: E david.kommer@wuerth-industrie.com
Firma 97’ 9 LO

Your Contact In Bad Mergentheim
Stephanle Kdhler
T 07931 91 2448

-

— F 07931 91 4679
E stephanie.koehler@wuerth-
industrie.com
Dear Sir or Madam:
Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
Unloading Point 14249
Your Data QOur Data
Your Purchase Ord 550004330201 Proc. No.: 0085372
Purch.orderdate  17.01.2020 Sales Order 30456903
Date 29.07.2020
Vender No. 91000716
Created by Stephanie Kéhler
Line Item No. PU* CoO Quantity Internal Data
Ord. iftem Item Description Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Date
10 0991210848 094 500 20,000 PC
10 Automotive articles 73181595 518 KG
A/SCR-6RD-FLG-10.9-GMW3044-M8X50-DRW
Lot 4305895480 E-PL 500 PC
12.950 KG
Lot 4306885712 E-PL 19,500 PC
505.050 KG
Customer Item Number 9009070710
Shipping Point
WKL2

* PU = Pack unit

Wiirth Industrie Service GmbH & Co. K( - 579880 Bad Mergenthelm - T +49 {0)7931 91-0 - F +49 (07931 31-4000 - Info@wuerth-industrie.com - www.wirerth-industrie.com
Address: Drillberg - 97980 Bad Mergenthelm - Headquarter in Bad Mergenthelm - County court Uim HRA 680768

Unlimited partner; Warlh Industie Service Verwaltungs-GmbH, 74650 Kiinzelsau, county court Stuttgart HRB 580633

Managing Directors: Rainer Birkert, Ralf Gehringer, Mariin Jaul3, Marcus Otto, Eberhard Scheuber




Delivery Number 85088634

Page 2/2
No. of Packages 1
Total Weight 546.5 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

DECLARATION

[, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85088634 marked
in column CoO with E-.." originate in EV and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

-18,NO, LI

-CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS5, XG, XL, CO, PE

- DZ, EG{Egypt}, SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFCRUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

| declare that; No cumulation applied

| undertake to make available to the customs authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 31.07.2020

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and is valid without a signature.

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the delivery note

header. Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditlons which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb.

Shipping Polnt

WKL2
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Auszuffitlen unter dor Varanwortung des Absenders
“To be completed on the sender's responsibiilly

Do

ik JLEDD GRAFIKT, 62:800 Kallaz, ul K Jdzefa Sloredzana 9, tel Nux (82) 764 68 &7

) r~ &
amber rrans

INTERNATIONAL TRANSPORT

AMBER TRANS
Jaroty, ul. Stawigudzka 14 lok. A
PL - 10-687 Dlsztyn,
info@amber-trans.pl

Nadawca {nazwisko lub nazwa, adres. kral)
1 Absender (Name, Anschlit, Land}
Sender (narusgdd ess, country)

97
DRI ALER

DE Y4880 (bR HILG =T

MIEDZYNARODOWY SAMOCHOROWY LIST PRZEWDZOWY
INTERNATIONALER FRACHTRRIEF e

INTEANATIONAL CONSIGNEMENT .
- N

Ninle|szy przewdz podioga postanowlenfom konwenc)) o umawle migdzynarodews] przewozu

dragowega lowardw (GMA) bez wzgledu na jakakoiwlek przeciwng Klauzulg,

Dlase Berdrdenin untosllegt trotz elnor gegen- This cartiage I8 subject, notwithstanding any
|ligen Abmachung den Bestimmungean des clause 1o the conirary o the Conventlon on
berelnkemmers Ober den BefSrderungsvertrag 1he Conlract for the Internationat Carrlage of

It Inter it {CMR) foods by read (CMA}

Qdblorca (nazwiske lub nazwa, adras, kraj)
2 Emptinger (Name, Anschrift, Land)

Cunslgnsa {name, éddjre?)aunlry)
Wﬂ PRI CICLRAHIWT

T Y002l MODY 67O

MIe|sce przeznaczenta (mlejscowost, kraj)

PrzewoZnlk {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
16 Frachifohrer (Name, Anschirlft, Land) AMBER TRANS
Carrler (name addggss, counlry} Jaro

EI"' T’r@ﬁsm Stawigudzka 14 [ok. A

PL- 10-687 Olsztyn
JQ_RDTY, UL STAWIGUDZKA 14 LOK, A
PL=10"6B87 BLSZTYN, INFO £AMBER-TRANS.PL NIP: 7393341284

GDA 26833

3 Anwelsungen des Absenders
Sender's Instructions

Lo}
Ausllersrungson des Gutes {Ort, Land)
Kolejn1 przewoZnicy (nazwlsko [ub nazwa, adres, kea))
Placa of datvery of the goods (placs, country) 17 Wachfolgende Erachifahrer (Name, Anschrtt, Land)
I 7-4 H (9 Du 3 /\/ O Successive carrlers (name, address, cuLmlry)
i Zastrzezenla [ uwagl przewoZnika (ytko zamaczons)
1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfuhrer (nur ankreuzen}
Mlejsce | data z-aéadum#ia (mle]snowufﬁ kﬂn data) ) Carrler's reservations and observations {only checked)
Qrt und Tag der Ubernahme des Gules (Ort, Land, Datum,
Place and date of taking over the goods (place, country, date) I:] ¥izrowea nle byl obecny prry zatadunkas /f Cter Fatver war bel der Verladung nichl anwesend /f The driver was nol present at foading.
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Cechy | numery Ilad¢ sztuk Sposéh opakowanla fadza] towaru Nr statystyczny Waga brutto w kg Objetosé w m*
Kennzelchen und Namimen 7 Anzanl der Packstocke 8 Artder Verpackung Q Bezelchung des Gutes {) Statistiknummer | ] ] Beuttogewjcht In kg Umfang m*
Marks and Nos Number of packages Melhad of packing Nature of goods Statistical pumber Grass welght'n kg Valumz In m*
[FUhoPre 9 st AL, A5
- A A ./ /
LRATOY Kooss T 9
lette &/f
Hfﬁyﬁgfpa = /452
Klasa Llczba Litera -
Klasse Zifter Bughstabe {RDR")
Class Number Letter
Instrukeje nadawcy . Postanowlenfa specjalne

]_ 9 Besondere Veralnbarungen

Speclal agreements

Zaladunek 7 Ladestelle / Loading point

Rozladunek f Entladestalla / Offfloading polnt

. Left (empty) pallets;

Poslanowlenla odnognle pi’zawnznegn
14 Frachizahlungsanwelsun F
Instruction as to payment for carrlage

PrzewoZne zaplacona / Frel / Garrlage pald
Przewo#ne nleopiacona / Unirel / Canlage forward

Pustych palet zostawiono; | Pod towarem zatadowano: | Pod towarem Pu: let oddang:
Entladen {Leer) Palletion: { Beladen Euro Palletien: Entladen Euro Palfetten:  |Beladen (Leer) Palletten:

Leaded pallets: Left pallets (with carge): Driver ravelved auro palfets:
EUROPALET/EUROPALETTEN | EUROPALET/EURCPALETTEN | EUROPALET/EUROPALETTEN | EUROPALET/EURCOPALETIEN
Nadawea / Absander / Sendor: Odblorea ! Empfanger / Consignee;

21 Wystawlono w dnla
Augeferigt In am
Established In on

15 Zaptala/ Rickerstativng / Cash on delivery

0 Przewoine/Fracht/Carriage charges
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Unierschrift und Stempel des Ahsendars
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